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Bepnincoxuii ynieepcumem imeni Iymbonoma, Feuerland — Boenenna
3emnn. Sometimes this way of translation can be used together with
transcription/transliteration. For instance: Neue Rheinische Zeitung — Hosa
Peiincoka eazema/ Hotie Patiniwe [aiimyne;, Frankfurter Allgemeine
Zeitung — @panxghypmep Anveemaiine Laimyne.

In conclusion, proper names are elements of extra-linguistic reality
and must be reflected in the target text. The close relationship of proper
names with certain people, culture, national traditions relates them to the
onomastic realia.
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VYkpaincekuii Ta pociiicbkuii micbMeHHHK M. B. ['orons — kimacuk
POCIHCBKOI JTiTepaTypH, BBaXKAETbCS HAWBH3HAYHIIIMM 3 IPEJCTABHUKIB
«yKpaiHChKOi IIKONMM». ByB OJHMM i3 3aCHOBHHKIB peani3My Ta 3aKiaB
COLIaIbHO-KPUTUYHUIM HANpsMOK B POCIHCBKil niTeparypi. MoBa TBOpiB
Torous, #ioro caTupryHa MaHepa Majla He3allepeuyHUi BIUIMB Ha PO3BUTOK
POCIHCBKOI  JIITEpaTypHO-XyA0KHBOI MOBU. OjHI€Er0 3 0coOIuBOCTEH
ctumo ['oronst Oyma #oro 3maTHICTE BIPAaBHO 3MIIyBaTH POCIHCBKY i
YKpalHCbKYy  MOBY, BHCOKHH CTHJIb 1 JKaproH, KaHLESIPChbKUH,
MOMIIIUIbKAN, MHCIUBCHKUHN, JIAKEWChKHUM, KapTSIPChKUM, MIIIaHChKHH,
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MOBY KyXOHHMX POOITHHKIB 1 PEMICHHUKIB, BKPAIUIIOIOUH apXxai3mu,
(hpazeosnori3Mu Ta HEOJIOTI3MHU B MOBY, K JIFOUMX OCi0, TaK i B aBTOPCHKY.

[Tix yac pobOTH HaJ TEKCTOM TOTO YH IHIIOTO TBOPY HaWOMBILI
TPYAHOLII JUIsL PO3YMIiHHS 1 MepeKiany CTaHOBISAThH (ppaseonorismu, To06TO
CIIOBOCTIONYYEHHS, III0 HE BUHHUKAIOTH y TPOIECi MOBJICHHS, a ICHYIOTb SIK
CTilikKi MOBHI 3BOPOTH. 3a JOMOMOTOI0 HHX IHChMEHHHK Ma€ 3MOTY
BiOOpa3suTH HaliOHAJbHUK KOJOPHT, 1CTOPiI0 Hapoay, HOTo CBOEpPITHY
KynbTypy Ta mooyT. OmHa i3 OCHOBHHX OCOONHMBOCTEH (hpa3eoJOTiTHHX
ONVHUIb, WO BiApPI3HAE I1X BiA BUIBHUX CJIOBOCIONYY€Hb, IIe
imiomarnyHicTh. CaMe 4Yepe3 Il 3arajibHe 3HA4YCHHS (hpa3eosiorizMy He
JOPIBHIOE CYMapHOMY 3HAYE€HHIO HOTO KOMIIOHEHTIB.

VY ¢pazeornorizMax 4acTo MiCTUTECS MeTaOpPUUHUIA €IEeMEHT, TOMY
iX He MOXKHA MEepPeKIalaTH AOCTIBHO, OCKIIBKH y 0araTbOX BUIAJKaX BOHU
MaloTh SBHO BHUPaXCHE HalllOHAIbHE 3a0apBiieHHSA. TOX CKJIAIHICT
nepeKany IMoisirae y ToMy, IO Tepekiagad MOBUHEH YMITH MiIIIyKaTH
BiJIIOBiTHWH, HANOIIBII TOYHWI BapiaHT y MOBI nepexiany. Hanmpukman, y
nogicti «[loptper» M. ['orosns BHKOPHCTOBYE HACTYIMHI (pazeoori3MH,
10 TIePEKJIAIal0ThCS Ha YKPATHChKY Ta aHIIIMChKY MOBH BiJITIOBITHO.
Yepmy ne opam — Yopmy ne 6pam — To be ready to raise the Devil (po
Juxy, Oe3CTpallHy JIIoAuHY). [lepexianad BHKOPUCTAB IPH IEPEKIai
NpUHOM €KBiBAJICHTA.

Ipowencs 2oconem — Ipoiwoscs 2oconem — TO strut (xomutu 3
BHCOKO MiTHATOIO T'OJIOBOIO, IIMXATO, 3apO3yMiJI0) — IPUHAOM eKBiBaJIeHTA.
VY HactynHii noicTi «HeBChKHiA IPOCTIEKT» HasiBHI Taki (ppa3eonori3Mu sk
JKusno na srcusyro numky — XKumms na scusy numxy — To spend one’s life
just anyhow (poGutu mo-ue0y b abusik, 6e3 T0KJIaIaHHs 3YCHIb) - IPUIHOM
OTIMCOBOTO TEPEKIIaTy.

Cnemeno ¢ neba — 3nemino 3 neba — To flow down from the heaven
(mmoch HelMOBIpHE, HIOM MociIaHe 3 caMHuX HeOec) — MPUIHOM E€KBiBAJICHTA.
Jlemen ckopo — Jlemie mak weuoko — T0 rush ahead so fast (3HauenHs: WTH
a0 OIrTH y Iy’Ke MBUAKOMY TEMIIi) — OMIMCOBUHN TTepPEKIIaI.

Heusenaoumasn neuams cesepa — Hesenaduma neuams nigHoui —
The indelible hallmark of the north (peui, y sikux mpocrexyerbcsi Cipuid,
MYTHUH, HEACKPaBUH KOJIOPUT) OyKBaJIbHUH TIepeKIal.

IIpn nepexiai ¢dpazeosnorizmin nepekiagadeni BapToO
3aCTOCOBYBATH OJIUH 13 MOXJIMBHX IPUIOMIB: €KBIBAJICHT, aHAIOT(CTIHKUI
3BOpPOT, IO BXK€ HASIBHUU y MOBI TEpeKIamy), OMHCOBHH IepeKiaj,
AHTOHIMIYHHI TIEPEeKJIaJ] Y KaTbKyBaHHS.

86



[IpoananizyBaBum AeKiiibka Qpa3eoaOriyHIUX KOHCTPYKILIi, MOXKEMO
3pOOUTH BHCHOBOK, IO BiAMIHHOCTI POCIHCHKOMOBHOTO OpHWTIHATY Bif
YKpaiHOMOBHOTO TMepeKiagy HacmpaBai He3HayHi. [IpoTe, 30BciM iHIIa
CHUTYallisl CIIOCTEPIraeThCs 3 MEPeKIaJoM Ha aHTTiHCEKY MOBY: IJIsi TOTO,
mo0 y TOBHIM Mipi mepemaTH 3HA4YeHHS KOHKPETHOTO (hpa3eosorizMy,
mepekyagadeBl MOTPIOHO 3BepTaThCS M0 (pa3eoSIOTIYHOTO CIIOBHHKA Ta
BUOMPATH 3 YCiX MOXJIMBHX BapiaHTIB — €MHHUN, MAKCUMAJIbHO YiTKHH Ta
3pO3yMUTHI BIATOBITHHUK, 3BAYKAIOYW HAa OCOOJIMBOCTI aHTIINCHKOI MOBH,
CTPYKTYpH TpPaMaTHKHU Ta HaIllOHAJTBHUX OCOOJIMBOCTI, IO BimOOpakeHi B
MOBI.

Omxe, nepekiiau Bullie3asHaueHuX TBOpiB [1], [2] Big3HAYarOTHCS
eKBIBAJICHTHHUM IIepeKIafioM (pa3eosorigHuX 3BOPOTIB, IO 3abe3meuye ix
HApOJHUI XapakTep, aQOpUCTHYHICTh, MEBHOI MIpOI0 MepenarTh AyX
opuriHany. [lns mepemadi poCIACHKOI PO3MOBHO-IIPOCTOPIYHOT MOBH
nepeKiafadi BHKOPUCTOBYBAJIM 3aco0W, MmO 30epiraloTb CTHIICTHYHHA
BIJITIHOK, a MPH NepekiIaai 0araTo3HaYHUX CIIiB IMIUPOKO BUKOPHUCTOBYBAIH
SK CTWIICTUYHI, TaK 1 CMHUCIIOBI CHHOHIMH, BHKOPHCTOBYIOUM TNPHHOMHU
aHaJIOTy, eKBIBaJICHTY Ta OIMCOBOTO BHIB IEPEKIaIy.
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